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TECHNICKÉ PARAMETRE 

  

TEPELNÝ VÝKON 

  

TERMOSTAT 

 

NAPÄTIE / 

FREKVENCIA 

  

DĹŽKA 

NAPÁJACIEHO 

KÁBLA 

 
ROZMERY 

 
HMOTNOSŤ 

1 000 W / 1 300 

W / 2 300 W 
áno 230 V / 50 Hz 1,7 m 

650 x 172 x 

425 mm 
4,5 kg 

 

VYSVETLIVKY SYMBOLOV 

 

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky prijateľnou cestou 

sa obráťte na recyklačné strediská. Prosím venujte starostlivosť ochrane životného prostredia. 

 
Trieda ochrany I. 

 
Pred použitím si prečítajte návod na použitie. 

 
Pri vykonávaní opráv stroj nesmie byť zapojený do elektrickej zásuvky. 

 

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom! 

Rozoberať, prerábať prístroj alebo jeho príslušenstvo je prísne zakázané! V prípade 

akéhokoľvek poškodenia prístroja alebo jeho súčasti okamžite ho odpojte od elektrickej siete a 

obráťte sa na odborný servis! 

 

Výrobok je v súlade s platnými európskymi smernicami a bola vykonaná metóda hodnotenia 

zhody týchto smerníc. 

 
Varovanie: Nezakrývajte ohrievač, mohlo by dôjsť k prehriatiu.  

 

POPIS PRODUKTU 

 



EU VYHLÁSENIE O ZHODE 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 

 
vydané/issued by 

 

Výrobca/Producer: Ningbo Yixun Electric Appliance Co., Ltd. 
Sídlo/Seated:  Fuhai Industrial Zone, Cixi, Ningbo, 315332 P.R.C. 
 

Represented by:  S L O V A K I A  T R E N D  E X P O R T  -  I M P O R T ,  s . r . o .   
Sídlo/Seated:  Michalovská 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko 
IČO/ID Nr:  46512250 
 
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že následne označené zariadenie na základe svojej koncepcie a konštrukcie, rovnako ako 
do obehu uvedené vyhotovenie, zodpovedá základným bezpečnostným požiadavkám príslušných legislatívnych predpisov/ 
hereby declares that this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives. 
 
Konvektor / Convector Heater  

TYP/TYPE  

DL04B Strend Pro EO-004, 1 800 – 2 000 W, 230 V, 50 Hz, Class I 

DL05-20B Strend Pro EO-005, 1 800 – 2 000 W, 230 V, 50 Hz, Class I 

DL07 Strend Pro EO-007, 2 000 – 2 300 W, 230 V, 50 Hz, Class I 

 
bol navrhnutý a vyrobený v zhode s nasledujúcimi normami/was constructed and produced in compliance with following 
standards: 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 61000-3-2:2019 
EN 61000-3-3-2013+A1:2019 
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019 
EN 60335-2-30:2009+A11:2012 
EN 62233:2008 
 
a nasledujúcimi predpismi (všetko v platnom znení)/and all relevant directives (all in compliance): 
EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 
RoHS 2011/65/EC and its amendment Directive (EU) 2015/863 
 
Všetky súbory technickej dokumentácie sa nachádzajú k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and 
test report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export – Import s.r.o, 
Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenská Republika 
 
Last two digits when product has been introduced on market  
/ Posledné dve číslice roka, kedy bol výrobok označený značkou   CE: 21 

 

 
 
 
 
 

 
Sobrance 27.4.2021 ...................................................................................... 
Dátum a miesto vydania vyhlásenia Vydal/Issued by. Pečiatka/Podpis, Stamp/Signature 
Place and date of issue JUDr. Michal Žeňuch, confidential clerk/prokurista 
 
 
 





ZÁRUČNÝ A POZÁRUČNÝ SERVIS VYKONÁVA SPLNOMOCNENÝ ZÁSTUPCA VÝROBCU

Splnomocnený zástupca výrobcu: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk





ZÁRUČNÍ A POZÁRUČNÍ SERVIS PROVÁDÍ ZÁSTUPCE VÝROBCE

Zplnomocněný zástupce výrobce: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



Modellszám:

Ügyfél neve (cég neve): Ügyfél címje (Cég címje):

Ügyfél aláírása: 

Eladás dátuma:

Garancialevél/Warranty 

Eladó aláírása és pecsétje:

Az ügyfél az aláírásával megerősíti, hogy 
a készüléket bemutatták és elmagyarázták 
neki, hogy ismeri a gép üzemeltetésére és  
használatára vonatkozó utasításokat, valamint 
hogy a készülék teljesen volt neki kiadva.



A panasz 
elfogadásának 
dátuma:

A panasz 
befejezésének 
dátuma:

A panasz 
száma:

Aláírás az átvet 
jótálási javításról

Serviztechnikus 
pecsétje:

(Jegyzések 
a jogosulatlan 
panszról)

Jegyzések a panszokról – jótálási javítások

Jótállás feltételek
1. A szállító biztosítja a termék jótálását amely szerepel a garancialevelen a feltétellel, hogy a használat és tárolás összhangban lesz a feltételekel 
    és normákal, valamint a használati utasításal. A garanciaidő az értékesítés időpontjától kezdődik. 
    A jòtálási idő a töltőkre 12 hónap.
2. A kiterjesztett garanciát 5 éves időszakra nyújtják a feltétellel, hogy a termék bevan írva a hoszab garancia termékek listájára, az utolsó 
    használó a vevő, es nemlesz használva kereskedelmi célokra. A kiterjesztett jótállás rendszeres szervizellenőrzést igényel a szállító hivatalos 
    szervizközpontjában.
3. A garancia időtartama meghosszabbodik a termék garanciális idejével mikor a szervizközpontba volt javításba, és a jótállási lapon felvann 
    jegyezve ez az idő. A jótállási igényt a fogyasztó igényelheti egy hivatalos szervizközpontban, a mellékelt "A" szervizközpont lista szerint. 
    A "B" szervizközpontokba csak ojan termékeken végeznek javításokat amelyeket ott adtak ell. A szervizközpontok listáját rendszeresen frissítik 
    a gyártók és az import oldalon: www.strendpro.sk.
4. A Szervizközpontnak a törvényi határidőn belül jótállási javítást kell biztosítania. A panaszkezelés törvényes határideje a panasz kézhezvételét 
    követő napon kezdődik
5. Az ingyenes garanciális javítás nem alkalmazható a termék helytelen használatából eredő hibákra, az üzemeltetési utasítás okal elentétben, 
    a nem megfelelő kezelésének, a gép mechanikai károsodásra, az általános  mechanikai károsodásra amely általános használatkor keletkezik, 
    az üzemeltető helytelen használatára, természeti katasztrófáknál, a termékkel való illetéktelen beavatkozásnél , a nem megfelelő pótalkatrészek 
    használatánál a nem megfelelő tüzelőanyag használatnál és a látszólagos gépi túlterhelés következtében fellépő hibáknál a felső teljesítmény határ 
    folyamatos  túllépése miatt. Az üzemeltető által kezelhető, és a használati utasításban felsorolt   tisztítási, karbantartási, gondoskodás és  a beálltási 
    munkák nem tartoznak a jótállás  hatálya alá.
6. Az alkatrészek kopásának elsősorban ojan alkatrészek kopása érthető mind: minden forgó és mozgó alkatrész, vágó rész és burkolat, kapcsok 
    és ékek, fogaskerekek és ékszíjak, láncos fogaskerekek, súrlódás és tengelykapcsoló súrlódó felületek, gumiabroncs futófelületek és rutinszerű
    karbantartási alkatrészek, mint például: , hidraulikus és olajszűrők, gyújtógyertyák, olaj- és hűtőfolyadék-kazetták
7. A kiterjesztett garanciából kivannnak hagyva olyan gépek és berendezések mentesített részeit, amelyeknél az adott gyártó rövidebb garanciát 
    nyújt, mint maga a termék gyártója. Ez a kategória magában foglalja: akkumulátorok, izzók és hasonlók
8. A garancia alá tartozó igények igénybevételéhez való jog a termék tulajdonosa, feltéve hogy ezt legkésőbb a jótállási időszak utolsó napján teszi meg.
9. A követelések feldolgozása a Polgári Törvénykönyv és a Fogyasztóvédelmi Törvény vonatkozó rendelkezéseinek megfelelően történik.

10. A meghosszabbított 5 éves garanciális feltételeknek megfelelő szervizellenőrzést csak rendszeres időközönként, a szállító hivatalos 
      szervizközpontjában lehet elvégezni, és az egyes vizsgálatok közötti időszak nem haladhatja meg a 12 hónapot. Az első szervizvizsgálatot 
      legkésőbb a termék értékesítésének napjától számított 12 hónapon belül kell elvégezni. A szervizvizsgálatokat a naptári év utolsó három és első 
      két hónapjában szervizközpontok végzik. Minden szervizvizsgálatot fel kell jegyezni a jótállási jegyen a szervizközpont ellenőrzésének, aláírásának 
      és bélyegzőjének dátumával. A szervizvizsgálat a gyártó által ajánlott gépellenőrzést, a patronok és szűrők cseréjét, a kopott és sérült alkatrészek 
      cseréjét, amelyek a más alkatrészek károsodását, kopását és a gép beállítását érinthetik. A szolgáltatási ellenőrzést és a felhasznált anyagot egy 
      érvényes kiszolgálóközponti árlista szerint kell kiszámítani.

      A panasz benyújtásakor a panaszolt köteles benyújtani egy tiszta és teljes terméket, a vásárlás igazolását, vagy egy kitöltött és megerősített 
      garanciajegyet a panaszra. A kiterjesztett garancia esetén a szervizvizsgálatok és az egyes túrák adózási dokumentumait rögzítik. 
      Ha a garanciális kártyán a meghosszabbított garanciális feltételek egyikének sem felel meg, a termék 2 év garanciát vállal.

A JÓTÁLLÁSON BELÜLI ÉS JÓTÁLLÁSON KÍVÜLI SZERVIZT A GYÁRTÓ FELHATALMAZOTT KÉPVISELŐJE VÉGZI

A gyártó felhatalmazott képviselője: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk





SERVICE ÎN GARANŢIE ŞI POSTGARANŢIE ESTE EFECTUAT DE CĂTRE REPREZENTANTUL AUTORIZAT AL PRODUCĂTORULUI

Reprezentantul împuternicit al producătorului: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk
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TECHNICAL PARAMETERS 

  

HEAT CAPACITY 

  

THERMOSTAT 

 

VOLTAGE / 

FREQUENCY 

  

POWER CORD 

LENGTH 

 
DIMENSIONS 

 
WEIGHT 

1 000 W / 1 300 W 

/ 2 300 W 
yes 230 V / 50 Hz 1,7 m 

650 x 172 x 425 

mm 
4,5 kg 

 

EXPLANATIONS OF SYMBOLS 

 

Do not throw away with the normal household waste. Instead, turn to recycling centers in an 

environmentally friendly way. Please take care to protect the environment. 

 
Protection class I. 

 
Read the instructions manual before use. 

 
When performing repairs, the device must not be plugged into an electrical outlet. 

 

Danger of electric shock! 

It is strictly forbidden to disassemble, modify the device or its accessories! In the event of any 

damage to the device or its components, disconnect it from the mains immediately and 

contact a specialist garage! 

 

The product complies with the applicable European directives and the method of assessing 

the conformity of these directives has been performed. 

 
Warning: Do not cover the heater, as it may overheat. 

 

PRODUCT DESCRIPTION 

 

  



EN  
 

 

 

1 Heat output indicator 

2 Heating mode indicator with ventilator 

3 Frost protection mode indicator 

4 Unit of measure indicator 

5 
Button for switching on the heating mode with 

ventilator  

6 Temperature increase button 

7 Temperature decrease button 

8 Timer setting button 

9 Operating time indicator 

10 Set temperature indicator 

11 Measured temperature indicator 

12 Convector on / off button 

13 Remote control sensor button 

14 Button for setting measuring units 

15 Button for setting the heat output 

 

1 Convector on / off button 

2 
Button for switching on the heating mode with 

ventilator  

3 Temperature increase button 

4 Timer setting button 

5 Heat output setting button 

6 Measuring units setting button 

7 Temperature decrease button 

 

SAFETY INSTRUCTIONS 

- READ THIS INSTRUCTIONS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE CONVECTOR. 

- The device is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or mental 

incapacity or lack of experience and knowledge prevents its safe use, unless they have been supervised or 

instructed in the use of the device by a person responsible for their safety. Take care of the children to ensure 

that they cannot play with the product. 

- Keep the device out of the reach of children under 3 years of age, unless you are constantly supervising 

children. 

- Children older than 3 years and younger than 8 years can only switch the appliance on and off provided that 

it is placed and installed in its normal operating position, if children are supervised or instructed in the safe 

use of the device and understand the possible dangers of using it. 

- Children over 3 years of age and under 8 years of age must not plug, regulate, clean or maintain the device. 

- Before connecting the convector to the power supply, make sure that the voltage in your electrical socket 

corresponds to the data on the rating plate of the device. 

- Check that the power cord is not damaged. If it is, have it replaced by an authorized service center to avoid 

danger. 

- Unwind the power cord completely! 
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- Do not use an extension cable or splitter sockets to connect the convector to the power supply! 

- Do not run the power cord through the convector near the surface of the radiators or under the carpet, 

doormat, etc.! Position it so that it does not accidentally come out of the drawer and so that no one can meet 

it! 

- Be aware that the heater may become hot during operation, so place it on a solid, horizontal non-

combustible surface (e.g. stone, marble, tiles) out of the reach of children and at a sufficient distance from 

flammable materials (e.g. curtains) so that easy access to the plug is ensured and the power cable can be 

easily unplugged at any time! Do not place it in the corner of the room and, keep a minimum distance. To 

avoid overheating or possible fire, do not cover the device. 

- The convector is designed exclusively for heating air in households. Any other use is considered a case of 

improper use. The user / operator and not the manufacturer will be liable for any damage or injury caused 

by this improper use. 

- Make sure that warm air is not directed directly at curtains or other flammable materials! 

- Never place the convector just in front of or under an electrical outlet. The electrical outlet must not be 

exposed to hot air flowing from the convector. 

- Proper operation of the convector is ensured if the heater is placed in a vertical position. 

- Never use the convector near flammable or explosive materials. 

- Do not use the convector in motor vehicles or in narrow, enclosed rooms (<5 m2, e.g. lift)! 

- It is FORBIDDEN to use the appliance in the immediate vicinity of a bath, washbasin, shower, swimming 

pool or sauna! 

- Never immerse the convector in water or any other liquid. There is a risk of electric shock. Clean the device 

according to the instructions in the "Maintenance and cleaning" section. Any amount of water that gets 

inside the device can damage it. 

- Do not leave the house during operation. Before leaving, make sure that the appliance is switched off and 

unplugged. 

- Always disconnect the convector from the power supply before cleaning it or if you will not be using it for 

a long time. Never unplug the appliance by the power cord when it is switched on and your hands are wet 

or damp. Make sure the power cord is not damaged. 

- Always disconnect the convector from the power supply before moving it! Only move the convector by 

grasping the portable handle! 

- The protective grille serves as protection against direct contact with the heating elements. It is forbidden 

to use the convector without a properly fitted protective grille! The protective grille does not provide 

complete protection for small children and the elderly or sick! Do not leave the convector unattended during 

operation! Do not place any objects through the protective grille of the heater or inside the convector. 

- Never touch the device with wet or damp hands or feet. 

- Never touch the grille and metal parts of the heater during operation and just after turning off the convector 

to avoid skin burns. WARNING: Some parts of this product may become very hot and may cause burns. Pay 

special attention if vulnerable people or children are present. 

- Do not use the convector to dry clothes. 

- Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer. Using the wrong accessories can 

endanger the user and seriously damage your device. 

- If any fault is detected (e.g. unusual noise or the smell of burning), switch off the convector immediately 

and disconnect it from the power supply! 

- Protect the convector from dust, steam, sunlight and direct heat radiation!  

(*) Authorized service: The service department of the manufacturer or importer or another person who is 
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qualified, authorized and qualified to perform this type of repair. The convector must be handed over to such 

a service in the event of a repair. 

 

ASSEMBLY AND USE 

- Before using the convector, it is necessary to attach the feet (supplied separately 

in the package). 

- Carefully turn the device upside down. 

- Attach the feet to the convector base with 8 self-tapping screws. 

- Make sure that the feet are correctly positioned at the ends of the underside of 

the convector. 

- Do not use the convector unless the feet are mounted correctly. 

- Be aware that the convector may become hot during operation, so place it on 

a solid, horizontal non-flammable surface (e.g. stone, marble, tiles) out of the 

reach of children and at a sufficient distance from flammable materials (e.g. 

curtains), so to ensure easy access to the plug and to easily unplug the power cord at any time! Do not place 

it in the corner of the room and, keep a minimum distance. To avoid overheating or possible fire, do not cover 

the device. 

- Connect the device to the power supply. 

- You can control the unit with the touch buttons or remote control. 

- Switch on the device using the main switch on the side of the device. The device beeps and the display 

shows the current room temperature and the set temperature. 

- You can switch on the device using the remote control or the on / off button (12). The display shows the 

current room temperature and the set temperature. 

 

Ventilator heating mode 

- You can switch the ventilator heating mode on and off at any time using the ventilator heating mode on 

button, regardless of the heat output setting. Ventilator heating mode is indicated on the display by the 

ventilator heating mode indicator (2). 

 

Heating mode 

- To activate the heating mode, first set the heat output using the heat output setting button (15). 

- The display shows the selected heat output or the frost protection mode indicator. 

- When the temperature drops below the set value by 1 °C, the convector starts to heat up. 

- If the temperature exceeds the set value, the heater switches off. 

- If the room temperature is lower than 5 °C, the convector automatically switches to heating mode (2,300 

W). As soon as the room temperature reaches 9 °C, the heating mode is switched off. 

 

Temperature setting 

- Press the "+" or "-" button to set the temperature (the set temperature must be higher than the room 

temperature). 

 

Timer 

- Set the off time by pressing the timer setting button repeatedly. Each press increases the time by 1 hour. If 

the off time is set to 24:00 by pressing the button, the function will turn off. 

- The sleep time countdown starts 5 seconds after the timer is set and appears on the display. 
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- The overheat protection switches off the device in the event of overheating, e.g. when covering the air 

inlet or outlet. Unplug the appliance by pulling the plug out of the socket and letting it cool down for at 

least 30 minutes. Check the cold air inlet and the hot air outlet and clean if necessary. Switch the appliance 

on again. If the appliance does not switch on or the overheating protection is activated again, disconnect 

the appliance from the power supply by pulling the electrical plug out of the socket and contact an 

authorized service center. 

 

Remote control: 

- The remote control is not a toy, it does not belong in the hands of children! 

 

Inserting the batteries 

- Open the battery cover. 

- Insert a new battery of the same brand according to the polarity diagram shown on the inside of the battery 

compartment. 

- Close the battery cover. 

 

WARNINGS: 

1. Do not short circuit the battery terminals. 

2. Do not mix new and old batteries. 

3. If the device is not used for a long time, remove the batteries. 

4. Do not dispose of batteries in a fire. 

5. Do not dispose of damaged or discharged batteries in normal waste, but take care of the environment 

and return them to battery recycling sites. 

6. Keep batteries out of the children’s reach. 

 

CLEANING AND MAINTENANCE 

- Before cleaning the device, disconnect it from the power supply and let it cool down. 

- The protective cover of the convector is easily soiled, so clean it regularly with a soft cloth. For very dirty 

parts, use a damp cloth in soapy water, the temperature of which is less than 50 °C. Then dry the protective 

cover of the heater with a clean dry cloth. 

- Make sure that water does not get inside the device. Do not spray water on the convector and never use 

solvents such as benzine, isoamyl acetate, toluene, etc. to clean it. 

- Keep the convector clean, let it cool down before storing it. Store in a dry, well-ventilated place. 

 

ENVIRONMENTAL PROTECTION 

To prevent damage to the device during transport, it is delivered packed in a strong 

package. Most packaging materials are recyclable. Take these materials to a collection 

point for recycling. Dispose of discarded devices at the store. The store will ensure 

disposal in an environmentally friendly way. Discarded electrical appliances are 

recyclable and must not be disposed of with household waste! Please help us to 

actively conserve resources and protect the environment by taking this appliance to 

a collection center (if you have this option). 

 

 


